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AnayyeMopévon éniong 1o Ipooynarod, 6 Iepede While the Introductory Psalm is being read, the Priest

{orava doxen évedmov i dylag Tpanélne ff xod évédmov with head uncovered stands in front of the holy Altar, or
s elidvos 100 Latipog Xpuotob, lotduevos énd toi oléa before the icon of Christ the Savior, standing on the Solea

e

(3¢ év 16 "Opbpe), Ko éwaywwom HuoTikdG thg ExG 108 (as at Matins) and inaudibly reads the Vesperal Prayers.
Avyvucols-

ANAI'NQETHE READER

Aglte TIPOTKLVIICWIEV KOL TIPOOTIEGGEV Come, let us worship and bow down
) Baohel fpdv @cd. before God our King.

Aglte pookuviionpev Kal TpooTiécajiey Come, let us worship and bow down
Xpotd) 16 BaotAel npdv Oed. before Christ God our King,

Aglte npookuvrioniey Kal IPOOTIECHEY Come, let us worship and bow down
a0Th, Xprot) 16 Bachel kol Bed) fipddv. before Him, Christ our King and God.

0O Aadg lotaren ik mjy dvdyvaory o8 Hpoiparou Stand for the reading of the Introductory Psalm.
Yakios.

Wohpog PT (103). Psalm 103 (104).

E0AOye, 1) Yoy pov, tov Kopiov. Bless the Lord, O my soul. O Lord my
Kipie 6 B6¢ j10v Epeyadovlng oceosdpa. God, You are magnified exceedingly; You
"E€opoAbynow kai peyohompéneway évediom,  clothe Yourself with thanksgiving and majesty,
GvaBodAiopevog @idg dg tpdmiov. ‘Extelvev who cover Yourself with light as with a
TOV 00pavov Goel 8EppLy, 6 ateyhlwv v garment, who stretch out the heavens like a
Udao té depépor avtol, ‘O Tdelg végn v curtain; You are He who covers His upper
niagy avtod, 0 mepuatdy énl TreplywY chambers with water, who makes the clouds
Gvépav. O mowév tolg Ayyéhoug otod His means of approach, who walks on the
TVeb LT, Kol Tobg Agrtoupyoig avtod wings of the winds, who makes His angels
TVPOG YAGYa. ‘O Bepehév Ty yiv &ml v spirits and His ministers a flame of fire, He

GopaAaay aveiig, 00 kMBoeTon £ig TOV established the earth on its stable foundation;
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o0t Téx meTewvd 10D odpavod kataoknvace,
EK PECOL TGV TETPRV SdTOLOL Yaviy.
TotiCwv 6pn £k TV dnepHav adTod, nd
Kaprod t6v Epywv gov xoptaaBriceton 1) yij. O
¢EavatéMnv xopTov Toig KTiveat, kal YAdny
Tf) Sovhein tév dvBpanwv. Tol Eayayeiv
&prov éx Tiig yiic, kai olvog ebgpaiver kopSioy
avBpamov, Tob iaplvon tpdownov év éAaic,
Kai &ptog kapdiov dvBpdnov atpilel
XopracBrigovron i &OAa tob nediov, ol
Kedpor 106 ABdvov, G pdtevong, 'Fxel
otpovbia évvoooeboova, Tod épwdod
Kartowkia fyetton abtédv. "Oprn T dynAd

TOiG EAGYOLG, TETPX KATAPUY TOTG AoYROTG.
"Enoince oeAvny gig xonpoig, 6 filog Eyve
v 800w avrod. "Efov okoT0¢, kai éyéveto
VOE, &v abTfj SteAedoovian mavra té Onpla Tob
dpupod. ZkOpvor dpudpevol tod dprdoon,
Kai {ntijoon mopd 16 O Bpdov avtoic.
Avéteirev 6 fjhog, kod cuviyOnooav, ko

elg thg pévdpag abtéhv Kortaodfcovron.
‘E&eledaeton dvBponog &l 1o Epyov adtad,
Kol &l Ty épyasiov avtol £ag éonépag.

Q¢ epeyalivin 1 Epya oov, Kopie, mévro

it shall not be moved unto ages of ages. The
deep like a garment is His covering; the waters
shall stand upon the mountains; at Your rebuke
they shall flee; at the sound of Your thunder,

| they shall be afraid. The mountains rise up,

| and the plains sink down to the place You
founded for them. You set a boundary they
shall not pass over; neither shall they return
to cover the earth. You are He who sends
springs into the valley; the waters shall pass
between the mountains; they shall give drink
to all the wild animals of the field; the wild
asses shall quench their thirst; the birds of
heaven shall dwell beside them; they shall
sing from the midst of the rocks, You are He
who waters the mountains from His higher
places; the earth shall be satisfied with the
fruit of Your works. You are He who causes
grass to grow for the cattle, and the green plant
for the service of man, to bring forth bread
from the earth; and wine gladdens the heart of
man, to brighten his face with oil; and bread
strengthens man's heart. The trees of the plain
shall be full of fruit, the cedars of Lebanon,
which You planted; there the sparrows shall
make their nests; the house of the heron takes
the lead among them. The high mountains are
for the deer; the cliff is a refuge for the rabbits.
He made the moon for seasons; the sun knows
its setting. You established darkness, and it
was night, wherein all the wild animals of the
forest will prowl about; the young lions roar
and snatch their prey, and seek their food from
God. The sun arises, and they are gathered
together; and they shall be put to bed in their
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dens. Man shall go out to his work and to his
labor until evening. O Lord, Your works shall
be magnified greatly; You made all things

in wisdom,; the earth was filled with Your
creation. There is this great and spacious sea:
the creeping things are there without number;
the living things are there, both small and
great; there the ships pass through; there is this
dragon You formed to play therein. All things
wait upon You, that You may give them food
in due season. When You give it to them, they
shall gather it; when-You-open-Y.our-hand-all
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10.

11,
12.
13.
14.

The Anoixandaria
(the last 10 verses of Psalm 103 with refrains)

When You open Your hand, all things shall be filled with Your goodness. But
when You turn Your face away, they shall be troubled; Glory to You, O God.
Alleluia

When you take away their breath, they shall die and return again to their dust.
Glory to You, O God. Alleluia.

. You shall send forth Your Spirit, and they shall be created, and you shall renew

the face of the earth. Glory to You, O Father. Glory to You, O Son. Glorify to You,
O Holy Spirit. Glory to You, O God. Alleluia.
Let the glory of the Lord be forever; the Lord shall be glad in His works; Glory to

You, O Holy One. Glory to You, O Lord. Glory to You, O Heavenly King. Glory to
You, O God. Alleluia.

. Who looks upon the earth and makes it tremble; Who touches the mountains,

and they smoke. Glory to You, O Holy One. Glory to You, O Lord. Glory to You, O
Heavenly King. Glory to You, O God. Alleluia.

. I'will sing to the Lord all my life; I will sing to my god as long as I exist; Glory to

you, the Godhead of Three Hypostases: Father, Son, and Spirit. You do we
worship and glorify. Glory to You, O God. Alleluia.

May my words be pleasing to Him, and I shall be glad in the Lord. Glory to You,
O Beginningless Father. Glory to You, O Co-Beginningless son. Glory to you, O
Holy Spirit, one with Them in Essence and in throne. O Holy Trinity, glory to
You. Glory to You, O God. Alleluia.

. May sinner cease from the earth, and the lawless, so as to be no more. Glory to

You, O Father. Glory to You, O Son. Glorify to You, O Holy Spirit. O Holy Trinity,
glory to you. Glory to You, O God. Alleluia.

. Bless the Lord, O my soul. The sun knows its setting. You established darkness

and it was night. Glory to You, O Heavenly King. Glory to You, Ruler of all, with
the Son and Spirit. Glory to You, O God. Alleluia.

O Lord, how magnified are Your works, in wisdom You have made them all.
Glory to You, O Unbegotten Father. Glory to You, O Begotten Son. Glory to You,
the Holy Spirit, Who proceeds from the Father and rests in the Son. O Holy
Trinity, glory to You. Glory to You, O God. Alleluia.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.

Now and ever and unto the ages of ages. Amen.

Alleluia, alleluia, alleluia, Glory to You, O God. Alleluia (2x)

Alleluia, alleluia, alleluia, Glory to You, O God, O Lord our Hope, glory to You.

Then, the Greak Litany.
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100 Kupiov denbédpev.
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Kol TV TrioTel oikovvTev &v adtaig, o0
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Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You,
O God. (3)

Our hope, O Lord, glory to You.

THE PEACE LITANY
DEACON
In peace let us pray to the Lord.

CHOIR (after each petition)
Lord, have mercy.

DEACON

For the peace from above and for the
salvation of our souls, let us pray to the Lord.

For the peace of the whole world, for the
stability of the holy churches of God, and for
the unity of all, let us pray to the Lord.

For this holy house and for those who
enter it with faith, reverence, and the fear of
God, let us pray to the Lord.

For pious and Orthodox Christians, let us
pray to the Lord.

For our Archbishop (name), for the
honorable presbyterate, for the diaconate in
Christ, and for all the clergy and the people, let
us pray to the Lord.

For our country, the president, all those
in public service, and for our armed forces
everywhere, let us pray to the Lord.

For the Holy and Great Church of Christ,
for our Sacred Archdiocese, [for this Sacred
Metropolis, ] for this city and parish, for every
city and land, and for the faithful who live in
them, let us pray to the Lord.
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For favorable weather, for an abundance of
the fruits of the earth, and for peaceful times,
let us pray to the Lord.

For those who travel by land, sea, and air,
for the sick, the suffering, the captives and for
their salvation, let us pray to the Lord.

For our deliverance from all affliction,

wrath, danger, and distress, let us pray to the
Lord.

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one

| another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.
PRIEST

For to You belong all glory, honor, and
worship, to the Father and the Son and the

Holy Spirit, now and ever and to the ages of
ages.

CHOIR: Amen.

then the Choirs S
V5 a\wms =3 (“Blessed \s
Yhe map >



PSALMS (Walpot)

First Day of the Month
KATHISMA [

Psalm 1
Of David, without superscription among the Hebrews.
lessed is the man® who has not walked in the counsel of the ungodly,
- nor stood in the way of sinners,
and has not sat in a seat of the pestilent.
2 But his will is in the law of the Lord;
and in his law will he meditate day and night.
3 And he shall be like the tree having been planted by the streams of the waters,
that will bring forth his fruit in his season.
His leaf also shall not wither;
and look, all things, whatsoever he may do, shall prosper.
4 Not so the ungodly, it is not so with them!
But they are rather like chaff,
which the wind hurls away from the face of the earth.
5 Because of this, the ungodly shall not be able to stand up in the judgment,
neither sinners in the council of the righteous.
6 For the Lord knows the way of the righteous;
but the way of the ungodly shall perish.

* man is gender specific in all three Biblical languages: in Greek, anér; in Hebrew, ish; and in Latin,
vir, The article is absent, emphasizing the “maleness” of the man. Jesus is the man who fulfills this
psalm according to the Fathers.

St Basil the Great: “Does [the prophet] exclude women from happiness? By no means! For, the
virtue of man and woman is the same, since creation is equally honored in both; therefore, there is
the same reward for both.” [Orthodox Psalter -~ OP]



Psalm 2
A Psalm of David.
hy did the heathen so furiously rage??
and why did the peoples imagine vain things?
2 The kings of the earth stood side by side,
and the rulers were gathered together,
against the Lord, and against his Christ.? (Pause)
3 “Let us break their bonds asunder,
and cast away their yoke from us.”
4 The One dwelling in the heavens shall laugh them to scorn:
and the Lord shall hold them in derision,
5 Then shall he speak unto them in his wrath,
and vex them in his sore displeasure.
6 But as for me, | was established as king by him upon his holy hill of Sion,
proclaiming the decree of the Lord:
7 “The Lord said unto me,
‘Thou art my Son, today have | begotten thee.
8 Desire of me, and | shall give thee the nations for thine inheritance,
and the utmost parts of the earth for thy possession.
9 Thou shalt shepherd them with a rod of iron,
and break them in pieces like a potter’s vessels.””*
10 Be wise now therefore, O ye kings;
be instructed, all you judging the earth!®
11 Serve the Lord with fear,
and rejoice in him with trembling.
12 Take hold of instruction, lest at any time the Lord should be angry,
and ye will perish from the righteous way.®
13 When his wrath is quickly kindled,
blessed are all those putting their hope in him.”

2 rage, from phryasso; in Classical Greek, described a high-spirited horse stamping its hoofs and
snorting.

3 Christ = christoui; “anointed one; the Messiah.”

4 St Irenaeos: “These things were not said to David, for he did not have dominion over ‘the nations,’
nor over ‘the whole earth,’... so it is clear, the promise to the ‘Anointed,’ that he should be King over
the whole earth, is made to the Son of God, whom David himself acknowledges as his Lord, say, ‘The
Lord said to my Lord...’ for he means that the Father is speaking with the Son...because the promise
is the same through both Prophets David and Esaias [Isaiah] that he would be King.” [OP]

Fr Patrick Reardon: “That ‘blessed man’ introduced in the first psalm is now proclaimed in the
second psalm to be God’s only-begotten Son, the sole Mediator between God and man, the Man Jesus
Christ.” (Christ in the Psalms, Conciliar Press, Ben Lomond, CA, 2000.)

5 ¢f. Wisdom of Solomon 6:1.
6 follows punctuation of Church of Greece and Holy Transfiguration,
7 I Psalm 2 is prayed in the First Royal Hour of Great and Holy Friday.



Psalm 3
1 A psalm by David,
when he was fleeing from the face of his son Abessalom in the wilderness.
Lord, why are they increased who are afflicting me?
Many are they that are rising against me!
3 Many one there be saying to my soul,
“There is no salvation for him in his Gop.”® (Pause)
4 Butthou, O Lord, art my helper;
thou art my glory, and the One lifting up my head.
5 1 did call upon the Lord with my voice,
and he heard me out of his holy mountain. (Pause)
6 |laid me down and slept, and rose up® again;
because the Lord himself will sustain me.
7 twill not be afraid of ten thousands of people
setting themselves against me round about.
8 Arise, O Lord! Save me, O my Gob!
Because thou struck all who without cause are my enemies;
thou hast shattered the teeth of sinners.
\ 9 Salvation belongs to the Lord;
and thy blessing is upon thy people!1?

Glory to Father, Son, and Holy Spirit, now and ever, and unto the ages of ages. Amen.
Alleluia, alleluia, alleluia! Glory to thee, O God! (3x)
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Incline not my heart to evil words, to make excuses in
sins.

With men who work lawlessness; and I will not join
with their choice ones.

The righteous man shall correct me with mercy, and he
shall reprove me; but let not the oil of the sinner anoint my
head.

For my prayer shall be intense in the presence of their
pleasures. Their judges are swallowed up by the rock.

They shall hear my words, for they are pleasant. As a
clod of ground is dashed to pieces on the earth, so their bones
were scattered beside the grave,

For my eyes, O Lord, O Lord, are toward You; in You I
hope; take not my soul away.

Keep me from the snares they set for me, and from the
stumbling blocks of those who work lawlessness.

Sinners shall fall into their own net; I am alone, until I
escape,

I cried to the Lord with my voice, with my voice I
prayed to the Lord.

I shall pour out my supplication before Him; I shall
declare my affliction in His presence.

When my spirit fainted within me, then You knew my
paths,

For on the way 1 was going, they hid a trap for me.

I looked on my right, and saw there was no one who
knew me,

Refuge failed me, and there was no one who cared for
my soul.

I cried to You, O Lord; I said, “You are my hope, my
portion in the land of the living.”

Attend to my supplication, for I was humbled
exceedingly.

Deliver me from my persecutors, for they are stronger
than I.

Bring my soul out of prison to give thanks to Your
name, O Lord.

The righteous shall wait for me, until You reward me.
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ITatep T'pnydpie 0oedg, Tfig GopKOg
gEexhvag, T0 Suopeveg kai enifoviov:
00pavoSpope te, EmPBag tebpinne, dpetédv
OxrpoTL, GvEMTNG TiPOG TO KAAAOG TO &ppnTov: 00

Out of the depths I have cried to You, O Lord; O Lord,
hear my voice.

Let Your ears be attentive to the voice of my
supplication.

Stichera. For the Saint.

From Menajon - - -

Mode 1. O Martyrs, extolled.
Havedonpot péprupes.

If You, O Lord, should mark transgression,
O Lord, who would stand? For there is
forgiveness with You. tsassi

Holy Father Gregory, the grave, * which
promotes oblivion, * did not conceal nor suppress
your lips from speaking after death. * For you are
a mouth of Orthodox theology, * pronouncing
godly doctrines for all the world. So now entreat
the Lord * to bestow His peace upon our souls, *
and implore Him to give us the great mercy. coasn

Because of Your law, O Lord, I waited for
You; my soul waited for Your word. My soul
hopes in the Lord. isassi

Holy Father Gregory, the grave, * which
promotes oblivion, * did not conceal nor suppress
your lips from speaking after death. * For you are
a mouth of Orthodox theology, * pronouncing
godly doctrines for all the world. So now entreat
the Lord * to bestow His peace upon our souls, *
and implore Him to give us the great mercy, woasn

From the morning watch until night; from
the morning watch until night, let Israel hope
in the Lord. saasi

Gregory, you wisely turned away * from the
hostile enemy, * which is the flesh, and you made
your way on virtue to the heights, * like Prophet
Elijah on the chariot of old, * and flew to the
ineffable beauty there. As you delight therein, *
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éngopovyevog, viv Bpafederg toig Puyaic Uy,
TV eiprvny, kai 1 péya £heog.

‘Ot mapa 163 Kupie 10 éAeog kai moAAn
map’ a0t AVTpwaoig, kal abTto¢ AVTPAETaL TOV
TapanA ék maadyv 1é&v avoudv aitod.

ITatep Fpnyopie 0o@dc, Tiig 0opKOg
g&exAvag, 1o Suopeveg kal £mifouAov:
o0pavodpoue te, EmpPag tebpinne, dpetdv
OxnHoTL, GvETTNG TIPOG TO KAAAOG TO &ppnToV: 00
énugopovpevog, viv Bpafederg toig Yuyaig fudv,
v elpnvny, Kol 10 péya Eleog.

Aivelte tov Kopiov, navra ta £0vn,
énonvéoare avTév, mavreg ol Aaol.

Iétep T'pnyopie Oeod, xai GvOpoIGV
YEyovag, moTog peoimg Tfj xéprtt kod viv
eviAarov, ebnappnoidatolg, mpoosvyaic Tdelg
fpiv, Xprotov pn Stingg tpog Kopiov,
npeoBevmv ‘Oate, Sopnbdijvon toic Yuyaig nuév,
v elprivny, kal 10 péya £Agog.

‘On éxpataicdbn 16 Exeog avTol ép’ Nudg,
Kai 1} dArjfeia o0 Kopilov péver €i¢ tov aidva.

ITértep I'pnyopie Beob, kol GvBpdTGY
yéyovag, motog peoitng tfj xdproe kai vov
gviAartov, ednappnodoTtolg, Tpoceuyaig Tieig
iy, Xprotov pn Swiingg npog Kopiov,
npeaBevwv ‘Oate, Swpndijvar tolg Yuyois Ny,
v elprivny, kal 0 péya EAeo,

A6Ea.
"HyogmA. §'.
H ypriyopog yAGGa& oou nipog Sidaokahiav,
&v T0ig wol TV KapdLiv évxodoa, Tg TGV
pabdpeY Yuyag Staviotnot kal BeogBoyyolg

Tod Mnvaiou - - -

holy Father, grant unto our souls * the profound
peace * of God and the great mercy. tcoasn)

For with the Lord there is mercy, and with
Him is abundant redemption; and He shall
redeem Israel from all his transgressions. tsaasi

Gregory, you wisely turned away * from the
hostile enemy, * which is the flesh, and you made
your way on virtue to the heights, * like Prophet
Elijah on the chariot of old, * and flew to the
ineffable beauty there. As you delight therein, *
holy Father, grant unto our souls * the profound
peace * of God and the great mercy. woasol

Praise the Lord, all you Gentiles; praise
Him, all you peoples. 1sassi

Gregory, by grace you are a true * intercessor
for mankind * with God. And now as you
confidently pray to Him for us, * holy Father,
ask Him to be merciful to us. * We beg you to
unceasingly intercede with Christ on our behalf, *
to bestow His peace upon our souls, * and implore
Him to give us the great mercy. tcoasn)

For His mercy rules over us; and the truth
of the Lord endures forever. sassi

Gregory, by grace you are a true * intercessor
for mankind * with God. And now as you
confidently pray to Him for us, * holy Father,
ask Him to be merciful to us. * We beg you to
unceasingly intercede with Christ on our behalf, *
to bestow His peace upon our souls, * and implore
Him to give us the great mercy. icoasn

Glory.
Mode pl. 4.

Your grace-filled tongue, ever ready to

From Menaion - - -

instruct, rouses the souls of the lazy, when it
speaks and they hear and they take it to heart.
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pruaot, KATpag edpioketal, Todg €k yiig ipog
00pavov avagépovaa. Awd I'pnydpie Beoldye, i
navon npedfedov Xp1otd 16 B, £k Kivsivav

cwBfjvon TG Puxag .

Kai viv. "Hyog . o',
Tfig Oxranyov - - -
To o’ Oeotokiov toi "Hyov.

‘Ev tfj 'EpuBp& BaAdoon, Tii¢ dnewpoyaiiov
VOpNG €ikav Sieypaepn moté. "Exel Mabofig
Sropétng tol B8arog, évBase CafpulA vrnpétng
100 Badpatog ToTe TOV Pubov Enélevoev GPpoXwg
TopamA, viv 8¢ OV XpiaTov éyévvnoey Gomopwg
1 IapBevog: 1y BbAacoa petd Ty ndpodov 1od
ToponA, Epewvev &Batog: 1y ApePntog petd v
konotv tod Eppavouna, épewvey &@Bopog. ‘O v
KOl TIpO@V, Kol pavelg og GvBpwnog, @edg EAénaov
NHas.

O Aaog fotaten St v EfooSov.

ATAKONOZ (xapnlopdvag)

ToD Kupiov Senbésypev.

IEPEYX (xaunioopdvec)
EYXH THX EIZ0AQY
‘Eomnépag kai ntpet kel peonpfpiog alvobpey,

“gbAoyobjiev, ebyoprotolpey kol Seopedd oov, Aéomota Tév

andvtav, graavpene Kipie. KatebBuvov tv mpooceuyiv

Nuév w¢ Buplapa évemov gov kol p éxkhivig tag kapdiog

fiuésv elg Adyoug fi elg Aoyropog movnplag, dAAK plco fypdg

EK TIOVTOV TGV Brpeuoviev Tg Yuyds uédv: 8T npog of,

Kbpte, Kopte, ot 69pfoApol Npdv kai énl ool nAnioapey:

Kotanoxovng i, 0 Oeog fiudv.

AIAKONOZX
Zogia. ‘Opbol.
KAHPOX KAI AAOX
"Hyog p.
D6 thapov aylag §6Eng GBavartou Tatpog,
obpaviov, aylov, pakapog, ‘Tnood Xpiote,
EABOvVTEG Emi TV NAlov Sowy, 180vTeg e&dg

And because its words are God-inspired, it is like
a stairway, leading us from earth to heaven. O
Gregory the Theologian, never cease interceding
with Christ God, that our souls be safe from
danger. i)

Both now. Mode pl. 1.

From Octoechos - - -

The First Theotokion of the Mode.

In the Red Sea long ago, there was a
prefigurement of the ever-virgin Mary. There, it
was Moses parting the water, and here, Gabriel
took part in the wonder. Israel walked through the
sea as on dry ground. The Virgin, without seed,
gave birth to Christ. The sea remained impassable
after the passing of Israel. The blameless Mother
remained immaculate after conceiving Emmanuel.
O God, the One who is and ever was and who
appeared as man, have mercy on us. (coasn)

Stand for the Entrance.

DEACON (in a low voice)
Let us pray to the Lord.

PRIEST (in a low voice)
ENTRANCE PRAYER

In the evening, in the morning, and at midday, we
praisé Yéu, we bless You, we give thanks to You, and we
pray to You, Master of all, benevolent Lord. Let our prayer
be set forth before You as incense, Incline not our hearts to
evil words or thoughts, but deliver us all from those who
pursue our souls. For our eyes, O Lord, O Lord, are toward
You, and in You we hope. Leave us not embarrassed, O our
God.

DEACON
Wisdom. Arise.

CLERGY AND PEOPLE
Mode 2.
Gladsome light of holy glory of the holy,
blessed, heavenly, immortal Father, O Jesus Christ:
arriving at the hour of sunset and having seen the
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£omepvov, Vvolpey Ilatépa, Yiov kai Gylov

Ivebpa, Bedv. "AL16v ot &v Mol Kapoig Lveiobon

pavaig aioiaig, Yie @eod, oy 6 61600¢ * 610 6
KOO0G o€ Go&hLeL.
ATJAKONOZX

‘Eonépag npokeipevov.,
XOPOox

Mpoxeipevov. "Hyog Bapoc.

'0 ®edg, avuAmTep pov el to #Aedg Gov
npoeBdoel e, (8ig)

Ztiy. ‘E&erol e éx v éxBpdv piov,
0 Oedg, Kal €K TRV ENaVIOTAUEVYV T’ éiE
Atpwoat .

0 @ebg, GvulgnTop pov el o EAedg Gov
npo@Baoel .

Ta Avayvéooparta

Tot Mipvatou - - -
ANATNQITHX

[Mopoyi@dv 10 AvayVeoa.

ATAKONOZ
Zooia. TIpooywey.

- ANATNQITHX

Ilpp " 7

Mvijpn Sikadov pet’ éykopiov, kol

gvAoyio Kuplov €mi ke@ahrv avtod. Makaplog

&vBpwmog, dg edpe coplav, kol Bvntog ¢ elde
opovnov. Kpeltrov yap adtiv épmopedeada,

fi xpvoiov kai dpyvpiov Onoavpoie. TyneTépa

8¢ €0 ABav moAvTeEAGV (00K dvuithiooeTon
o0Tf} 0088V Tovnpov, ebyvaoTog éott ot
101G &yyiCovotv avmv). IT&v 8¢ Tipov, obk
&&rov avTh¢ éoTv. 'EK yap 100 0TOHATOG
a0Tg EkmopeveTal Sikatoovvn. Nopov 8¢
Koi leov émi yhdoong gopel. Toyapolv,

evening light, we praise the Father, Son, and Holy
Spirit, God. It is worthy for You to be praised at all
times with happy voices, O Son of God and Giver
of life; * and therefore the world glorifies You. o

DEACON
The evening Prokeimenon!

CHOIR
Prokeimenon. Grave Mode.

You are my protector, O God. Your mercy
shall go before me. (2) saas)

Verse: Rescue me from my enemies, O
God, and redeem me from those who rise up
against me.

You are my protector, O God. Your mercy
shall go before me,

The Readings

From Menaion - - -

READER

The reading is from the Proverbs of
Solomon.
DEACON

Wisdom. Let us be attentive.

' READER

Pr10:8a, 7a; 3:13 - 16, 18, 8:32, 34,
4,12,14,17,5-9; 22:24, 22, 15:4b

The remembrance of the righteous is
with eulogies; the blessing of the Lord is
upon the head of a righteous man. Blessed
is a man who finds wisdom, and a mortal
who sees discernment; for the profits gained
from wisdom are better than the treasures of
gold and silver. Wisdom is more valuable
than precious stones, and nothing evil will
withstand her. She is well known to all who
come near her, and no honor is worthy of her.
Righteousness proceeds from her mouth, and

10
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&KOVOOTE OV, O TEKVA: GEV Yop £pé

Kol pokaplog vBpwmnog, dg tig £pig 6600¢
puAGEeL. At yop €€odol ov, £€odot Lafig,

Kol étotpadeton BéAnoig nap& Kupilov. Ax
t00TO TMOpOKaAG VPLAG, Ko Tipolepat €PNy
eavnv vioig GvBpodnav. ‘Ot éym 1y Zoia
KOTEOKEDOGO BOVANV Kol yVRG1Y Kal Evvolay
éyo enekaheodpny. Epr BouAn kai dogdhein,
&un @povnotg, éun 8¢ ioxie. "Eya tolg

gpe graolvrag dyond, ol 8¢ épé (nrodvreg
gvprioouaot xapv. Noroote toivov Gkakot
navovpyiav, ot 8¢ anaidevtol évBecbe kKapdiav.
Eioakobooté pov kai mAtv: oepva yop £pd,
Ko voiye amd yeltAéwv 6pBa. ‘Ot &Aibeiav
HEAETNOEL O A&pLYE pov, EBGeAuypéva &
évavtiov £pol xeiAn Yevdii. Metd Sikaioovvng
TOVTO TA PrpaTa o0 0TOPATOC 1oV, 00EEY

év a0TOTg OKOALOV, 008E oTpayYoAIBSEC.
[Tavta evBea éoti T0ig voolot, kai dpBa

101G EVPLOKOVOT YVAHOIV. AMIBACKK Yap VIV
aAnof, tva yévnton év Kupie 1y éArtig opdv, kol
nmAnoBnoecbe Ivedpatog,

ANATNQETHX
Zogiag ZoAOHGVTOC TO GVAYVOT A,

AIAKONOZX
Zoopla. Ipooympey.

she carries law and mercy upon her tongue.
Now therefore, my son, hear me: Blessed is
the man who shall hearken to me and the man
who shall guard my ways; for my issues are
the issues of life, and grace is prepared from
the Lord. You, O men, I exhort, and I utter
my voice to the sons of men, I, wisdom, dwell
with counsel, and I call upon knowledge and
understanding. Counsel and safety are mine;
discernment is mine, and strength is mine. I
love those who love me, and those who seek
me shall find me. Understand astuteness,
O simple ones, and put it in your heart, O
uninstructed ones. Obey me, for I speak sacred
things, and from my lips I will bring forth
things that are true. For my mouth shall speak
the truth, but false lips are an abomination
before me. All the words of my mouth are
with righteousness; there is nothing in them
crooked or twisted. All things are evident to
those who understand and true to those who
find knowledge. Therefore, I teach you a true
~word and good knowledge to be obeyed, that
you might answer words of truth to those who
question you, that your hope might be in the
Lord, and the one who guards it will be filled
with the Spirit. saas

READER

The reading is from the Wisdom of
Solomon.
DEACON

Wisdom. Let us be attentive.

11
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ANAT'NQXETHXZ
SoA4:7-15

Aikonog v @Bdon tedevTiicat, év
dvamavoel Eoton yipog yap Tipov, od 16
TIOALXPOVIOV, 008 APIOUE ETQV pepétprTal.
[ToAwx 8¢ éot povnaig GvBpmmolg, Kol
nAwia ynpag, Blog dknAidetog. EbGpeotog
Bed) yevopevog, fiyarmon, kal {6 petadd
QLOPTOAGY, petetedn. Hprayn, un kakio
GAAGEN ovveoy avTod, fj 0Aog dnatrion
puxnv adtod. Backavia yip gauAdTnTog
dpowpol o kaAd, kai peppacpog émbupiag
petaAAevel vobv Groakov. Tehewwbelg év OAy,
EMATIPOOE XPOVOLE PAKPOVG: GPECTH YOp AV
Kupig 1} Yoyn adtol: ik tobTto £onevoey
€K péoou movnpiag. Ot ¢ Aaol i66vTeg kai
Hn| vorjoavteg, pnde Bévieg émi Siavoiy to
tolodTov, &1L Xapig kai £Aeog év Toig doiolg

avtod, Kal émokonn| év Toig £kAekToig aToD.

ANAINQEITHZL

Zoplog ZoAop@dVTog T0 dvayveopa.

AIAKONOZ
Zoola. IIpdoywpey.

ANATNQXTHZ
ZoA Iap. 1 32, kal éxdoyn,

Ztopa Sikaiov &mootdlel coolav, xein
8¢ avp &V éniotavral Xapitag. TTopa copav
ueAetd copiav, Sikaroovvn 8¢ poetal avtolg
&k Bavdrov. Tehevtnoavtog Gvépog Sikaiov,

READER
WSol 4:7 ~ 15
Though a righteous man may die before

his time, he shall be at rest. For old age

is not honored for its length of existence,

nor measured by its number of years; but
discernment is gray hair for mankind, and a
spotless life is the maturity of old age. There
was once a man pleasing to God and loved

by Him, and while living among sinners he
was taken up. He was caught up lest evil
change his understanding or deceit deceive his
soul. For envy arising from lack of judgment
obscures what is good, and a whirling of
desire undermines an innocent heart. He was
made perfect, for in a short time he fulfilled
long years, for his soul was pleasing to the
Lord; therefore, He took him early from the
midst of evil. Yet peoples saw this but did not
understand, nor take such a thing to heart, that
the Lord’s grace and mercy are with His elect
and that He watches over His holy ones. rsaasi

i READER

The reading is from the Wisdom of
Solomon.
DEACON

Wisdom. Let us be attentive.

READER

WSol Proverbs 10:32a, 33a; 11:2b, 5a, 6a, 18a; 13:2q,
9a; 15:2a,; 14:34a; 22:12, Wisdom of Sclomon 6:12a,
13, 12b, 14a, 15b, 16a; 7:30b; 8:2c, 2a-b, 3b-4, 7b-

d, 8, 17c, 18d, 21e; 9:1 —3a,4 —5a,10-11, 14

The mouth of a righteous man distills
wisdom; the lips of righteous men distill
grace, but the mouth of the humble meditates
on wisdom. The righteousness of upright

12
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oUK 8AAuTon EArtic vidg yap Sikonog yevvirtat
elg nv, kai év dyaboig abtod Kapmov
dwonoovng Tpuynoel. ®G¢ Sikaiolg Suk
navtog, kai mopa Kupilov edpricovot xapiv

kol §6&av. TAGOoN coedv Kok énioTaTal,
Kol v KopSig adT@dv dvanadoeton coeia.
Ayond Koprog doing kapdiag, Sextol 8¢

o0t TAVTEG Gpmpot év 66¢. Togia Kupiov
QWOTIEL TPOCWIOV OLVETOD: POAVEL Yap TOVG
émbupodvrag adthv, Tpod Tod yveoodijiva,

Kol ebyepds Beapettar HTIO TV AyanOVTOV
avtnv. ‘'O 0pbpicag npog avty, 0d Komdboel,
Kol 0 &ypunviioag 8t adTiy, TAXEOG AUEPVOG
£otan Ot Tovg &lovg avTiig AT TIEpLEpyETON
{nrodoa, kai év toig Tpioig pavtaleton
a0ToTG EDPEVRC. Lo@iog 00 KKTIoXVOEL TTOTE
Kokio. A tadta Kol épaotig éyevouny tod
K&AAoLG aOThE, Kal épiAnoa TadTny, Kol
E€ednmoa €k vednTog pHov, Kal o
vopenyv ayayéofot épavtd. ‘Ot 6 mavtwv
AgomoTng yarmaey adTy: HOCTIS Yap 0Tt
TG Tov Oe0D EmMOTHUNG, Kol aipeTig TEHV
Epywv avTtod, ol movot adtiig eioly Gpetat,
oo@poolvny 8¢ kal povnoy altn Ssi&okel,
Sucatoobvny kol GvSpeiav, v xpnopotepoy
o06Ev Eamwy év Big avBponoig. Ei 8¢ kal
noAvmeipiav moBel Tig, 0ide T Gpyoio Ko

0 PEANOVTR elkGLeLy, EMioTATOL OTPOQOHS
AOyov Kai AOoelg aiviypdtov, onpeio kol
TEPOTO TIPOYIVOOKEL, Kol EKBGoELg Kop&v Kol
XPOvav, Kol néiot oOpourdg oty dyabr).

‘Ot 6Bavacia €otiv év avtfj, Kol elkAswa &v
KOWaVIg Adyav adtiig. Awx tolto évétuyov 16
Kuplie, kal £8en8nv avtod, ko elnov €€ 8Ang
Hov Tfig kapdilag Ot IMatépwv, kai Kopie Tod

men delivers them. When a righteous man
dies, his hope does not perish. A righteous
son is begotten unto life; a good man eats
from the fruits of righteousness. Light is with
the righteous continually, and they will find
grace and glory from the Lord. The tongue
of the wise understands good things. There

is wisdom in the good heart of a man. The
Lord loves holy hearts, and all the blameless
are acceptable to Him. Wisdom is radiant
and unfading; she comes upon those who
long to know her beforehand, and is easily
perceived by those who love her. He who
rises early in the morning to seek her will not
grow weary, and he who keeps watch for her
will soon be free from worry; because she
goes about seeking those worthy of her, and
she appears to them favorably in their paths.
Evil cannot overcome wisdom. I became a
lover of her beauty, I loved her and sought
her from my youth, and desired to take her
as a bride for myself. The Master of all loves
her. For she is the initiate of the knowledge
of God and one who chooses His works. The
products of righteousness are the virtues. For
wisdom teaches self-control, discernment,
righteousness and courage, concerning which
things there is nothing more valuable in the
life of man. But also, if anyone longs for great
experience, she knows the things of old and
portrays the things to come; she understands
subtlety of words and the solution of riddles;
she has foreknowledge of signs and wonders
and the outcomes of times and seasons. And

to all she is a good counselor. In kinship
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¢AEOVG, O IO TG T TAVTXK &v AGYG 00V, Kui
Tfi copig oov KataokeL&OKg TOV GvBpwTOV,
tva 6eonol) tév Utd 00l yevopévav
KTIOHAT®Y, Kol S1€mn TOV KOGV &v 6010TNTL
Kol Stkooovvy, §6¢ ot Ty @V 66V Bpovav
napedpov coeiav, Kai | e GnodoKIPAoTg
¢k addwv agov: 811 €ya SoBA0g 00¢, Kai ViOG
Th¢ mondiokng cov. ‘E&andoteilov avty €€
aylov katowntnpiov cov, Kai &nd Bpdvou
86&n¢ oov, tva cupmapoBok pot S18GEN Ke,
Tl edpeTTOV €0l Tapd gol* Kal dényroel pe
v yvaoel, Kol UAGEEL g év Ti} 808N adriig.
Aoyiopol yap Bvnt@dv mavteg derhof, Kol
EMOQUAETS ai Emivolon adTdV.

H EKTENHY
ATAKONOX

Einopev mavteg €€ 6Ang tiig woyiig Kol &€
6Ang TG Sravolag NPV inopey.
XOPOZ: Kipte, éAénoov.
ATAKONOZX

Kbp1ie naviokpdtop, 6 @0 TRV MATEPGOV
NH&YV, de0peBd gov, Endkovaov Kal EAénoov.
XOPOZ: Kipie, éAénocov.
ATAKONOZX

"EAénoov nuée, 6 ®edg, Kath o péya
E\e0g gov, Sedped& cov, éndkovooy Kal
¢AENCOV.

with wisdom there is immortality, and in the
fellowship of her words there is good repute.
So I entreated the Lord and besought Him, and
with all my heart, I said: “O God of our fathers
and the Lord of mercy, who made all things by
Your word and in Your wisdom built a man,
that by You He might be the master of what

is created, and manage the world in holiness
and righteousness, give me the wisdom that
sits by Your throne, and do not reject me from
among Your servants; because I am Your
servant and the son of Your maidservant. Send
her forth from Your holy heavens, and send
her from Your glorious throne, that she might
be present with me and labor and that T might
know what is well-pleasing to You. For she
knows and understands all things, and she will
guide me wisely in my actions and guard me
with her glory. For the reasoning of mortals is
cowardly, and our intents are unsafe. isaas

LITANY OF FERVENT SUPPLICATION

DEACON

Let us all say with all our soul and with all
our mind, let us all say.

CHOIR: Lord, have mercy.
DEACON

Lord, Ruler of all, God of our fathers, we
pray You, hear us and have mercy.

CHOIR: Lord, have mercy.
DEACON

Have mercy on us, O God, according to
Your great mercy, we pray You, hear us and
have mercy.
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XOPOZX (peb’ éxéomy Sénow)
Kopig, eAénocov. (3)
ATAKONOX

"Ett Seopeba Omep téhv edoefiv Kai
6pB0SOEGV XpLoTIaVEY.

"Em1 §edpeba Onigp 00 Apylemokdnov
NRAV (8€ivog).

"ETt Seopeba Omep TV dSeAQEV UGV TGV
lepenv, lepopovaynV, SIaKOVOV Kol HovoyGV
kol éong Tfig év Xploté Nudv adeApodtntog.

"ET1 Seopeba Omep éhéovg, (wfic,
elpnvng, vyeiag, cwtnplag, émokéyend,
OLYXWPTOENE KOl APECENC TV KPAPTIHY TRV
8ovAwV T0D Oe0l, TAVIKOV TGV edoEPHY Kal
0pB08OE®V XpLoTIOVEY TRV KATOKODVTRV
Kol TopemSTHoOVT®V €V Tfi moAet TaidT,
TV EVOPLTRV, EMTPOTIRV, GUVEPOUNTEV Kal
Gerepwtdv ¢ dylag ExkAnoiag tadng.

"Ett 6e0peba Onép TRV pokapiov kol
GeEUVNOTOV KTITOPGV Tig Gyiag ExkAnoing
(f Thg &ylag povfig) Tadg Kol LTEP MAVTRV
TRV MPOAVOTIOVOALEVRV TIHTEPMV Kol AEEAQRV
NGV, TAV evBade edoefidg Kelpévav Kal
ariovtokod 6pBodoswy.

"Etw 8e6peba bniep 6V KApIoYopohviay
Kol KOAALEPYOUVTGV €V 1)) Gyie Kal mavoente
vaG ToUTR, KOTAOVTIGV, YOAAOVTGRVY Kol TEp
100 TepLeaT@Tog Ao, ToU GrekSeXOEVOL TO
Tapt oD PEYXR Kai TAOVGL0V EAg0g.
IEPEYX

‘Ot eAeNpav kol IAGvOpeTIog Be0¢
Oréipyels, kot ool v §0&av Gvamépmopey, Té
Iortpi ko 16 Yig kol té) Gyl TTvedpar, viv
Kal &el Kol gig Toug aidvag Tév aldvev.
XOPOX

Apnv.

CHOIR (after each petition)
Lord, have mercy. (3)

DEACON

Again we pray for pious and Orthodox
Christians.

Again we pray for our Archbishop (name).

Again we pray for our brethren: the priests,
the hieromonks, the deacons, the monastics,
and all our brotherhood in Christ.

Again we pray for mercy, life, peace,
health, salvation, protection, forgiveness,
and remission of the sins of the servants of
God, all pious Orthodox Christians residing
and visiting in this city: the parishioners, the
members of the parish council, the stewards,
and benefactors of this holy church.

Again we pray for the blessed and ever-
memorable founders of this holy church, and
for all our fathers and brethren who have fallen
asleep before us, who here have been piously
laid to their rest, as well as the Orthodox
everywhere.

Again we pray for those who bear fruit and
do good works in this holy and all-venerable
church, for those who labor and those who
sing, and for the people here present who await
Your great and rich mercy.

PRIEST

For You are merciful and benevolent God,
and to You we offer up glory, to the Father and
the Son and the Holy Spirit, now and ever and
to the ages of ages.

CHOIR
Amen.
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‘Eonepwog tfj Iapaokeufi 1o Bpadu

O Aadg lotatar 81 v dvdyvaory T ebyifc.
ANAT'NQXTHX

Koata&iwoov, Kbptie, év i} éomépa tad,
Gvapaptritoug uAaybiivon fudc. EdAoyntog
el, KOpte, 6 ®edg tév [Matépav NUAV, Kal
atvetov Kai dedo&aoiévov 10 vouk cov
elg Toug aidvag. Apny. I'évorto, Kbpie, 10
ENedG oov €@’ T|UdG, kaBdmep NATicapey
ém o¢. EvAoyntog e, Kopie, SiSagov e té
Sikandpatd gov. Ebhoyntog €, Aéomota,
OUVETIOOV E TO Sikaudpatd oov. EbAoyntog
el, diyle, paTody pe 1oig Sikondpaci cov,
Kipte, 10 €Aedc oov €ig 1OV aidvar T Epya
TGV XePEY 0oL P mapidng. ol npénet aivog,
ool mperel Vpuvog, ool §6&a mpénet, 16 MTotpl
Kol 6 Yi® kol 16 Ayie Tvedpot, viv kai del
kai glg Toug aidvag tév atdvav. (Aunv. )

TA TIAHPQTIKA

ATAKONOZXZ

IMAnpaompey Ty £0TEpPVi|y Sénotv UGV
160 Kupio.
XOPOx: Kipte, éAénoov.
AIAKONOE

Avtiaafol, odoov, Eréncov Kai
Sxpoviagov udc, 6 Bedg, i off xaprrL
XOPOX: KOptig, éAéncov.
ATAKONOZX

TRV éomépav ndoav teleiav, Gyiav,
elpnvikny kot dvapdptntov ap tod Kopiov
altnocdpeda.
XOPOX (pe®’ éxdomy Sénow)

Iapaoyov, Kopie.

Stand for the reading of prayer.

READER

O Lord, keep us this evening without
sin. Blessed are you, O Lord, God of our
fathers, and praised and glorified is your
name to the ages. Amen. O Lord, let your
mercy be upon us for we have set our hope in
you. Blessed are you, O Lord, teach me your
commandments. Blessed are you, Master, grant
me understanding of your commandments.
Blessed are you, Holy One, enlighten me with
your commandments. Lord, your mercy is
forever. Do not despise the works of your
hands. To you is due praise, to you is due song,
to you is due glory, to the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and forever and to the
ages of ages. (Amen. ) wa

LITANY OF COMPLETION

DEACON

Let us complete our evening prayer to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.
DEACON

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.
DEACON

That the whole evening may be perfect,
holy, peaceful, and sinless, let us ask the Lord.

CHOIR (after each petition)
Grant this, O Lord.
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Vespers on Friday Evening

ATAKONOX

"Ayyelov eiprvng, motov 68myodv, eOAGKa
TRV YUY GV Kol TV COHATOV NIV mapd Tob
Kupiov attoapeda.

ZUyyvopny Kol Geeotv Téhv apaptidv Kol
TRV MANHHEAN ATV TILGV iapd Toh Kupiov
aitnoopeda.

To koAd Kol CUHPEPOVTH TG Puyaig
THGV Kai elprivnv 16 KOO mopa Tol Kupiov
aitnoopedo.

Tov vmoAowmov xpovov g {wiig &V
gv eipfvn xai petavoly ékteAéoon mapa 100
Kvupiov altnoopeda.

Xprotiava T TéAN Tiig Lefig fpdv,
dvaduva, avenaioyuvta, eipnviki kol KaArv
dmoAoylav v émi to0 @ofepol Pripatog ol
Xprotod aitnoopeda.

Thi¢ mavayiag, &xpavrov,
OmtepevAoynpévig, évéaou, Seamoivng Rudv
@eotoKov Kal detmapBévov Maplag petd
TIOVTOV TOV GyleV PVIIHOVEDGAVTES, £0UTOVG
xai GAAAovg kol iioav Ty {eny fpév
Xprotd 1@ Bed nopodopedo.

XOProx: Zoi, Kopie.
IEPEYZ

‘Ot GyaBog kol @rAavBpwnog Oeog
OTTGpXELS Kol ool Ty 86&av Gvamépmopey, 16
[Matpl kai 16 Yie) kol ¢ ayie [Tvedpon, viv
kad del kol gig Tovg aidvag v aldvav.
XOPOX: Aunv.

IEPEYX: Eiprivn niéot.

XOPOZ: Kai 16 mvedpoti oov,
ATAKONOZX
Tag kepahag PGV 16 Kupie kAiveopey.

DEACON

For an angel of peace, a faithful guide, a
guardian of our souls and bodies, let us ask the
Lord.

For pardon and remission of our sins and
transgressions, let us ask the Lord.

For that which is good and beneficial for
our souls, and for peace for the world, let us
ask the Lord.

That we may complete the remaining time
of our life in peace and repentance, let us ask
the Lord.

And let us ask for a Christian end to our
life, peaceful, without shame and suffering,
and for a good defense before the awesome
judgment seat of Christ,

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.
PRIEST

For You are good and benevolent God,
and to You we offer up glory, to the Father and
the Son and the Holy Spirit, now and ever and
to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

PRIEST: Peace be with all.

CHOIR: And with your spirit.
DEACON
Let us bow our heads to the Lord.
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‘Eonepwvog tfj Hopookeufi 10 Bpadu

XOPOZ: Xoi, Kipie.
TEPEYZ (yapnogdvac)

Kbpre 6 @edg udv, 6 kAivog 0bpoavods kai karaBig &t
campig 100 yévoug Tédv avBpdnay, Emde éni Tobg SovAouc
gov kai £nii Ty kAnpovoyiav cov: ool yap ¢ poBepd kol
raavBpamne kpurfi of oot Sobhot driékAvay g keQaAd,
100G 68 adTGV briEtagav avxévag, ob Ty £E avBponey
Gvapévovteg BoriBewav, &AM o ooV eptpévovteg EAeog Kol
MV onyv dnexdexopevor detpiav: odg Stagdratov év mavt
Koupdd xai kord v napodoav donépav Kol TV Tipocoboay
viKTa Mo mavtdg €xBpod, md nkong dvtikelévng dvepyeiog
SraBoAwiic kai Srohoylopdv pataiov kai évlopfoeoy
oV P&V,

IEPEYY (¢kgivag)

Ein 106 xpdrog tfig faciisiog cov
g0Aoynpévov kai dedofacpévov, 10D TTatpog
ko tod Yiod kai 100 dyiov Ilvedpoartog, viv
Ko &el Kad €ig Tovg oidvog Tév aldvov.

XOPOE: Apny.

CHOIR: To You, O Lord.
PRIEST (in a low voice)

Lord our God, who inclined the heavens and came
down for the salvation of humankind, look upon Your
servants and Your inheritance; for they have bowed
their heads and bent their necks to You, the fearsome
yet compassionate Judge, not expecting human help, but
awaiting Your mercy and anticipating Your salvation. Guard
them at all times, this evening and the coming night, from
every enemy, from all demonic activity against them, from
unprofitable reflections, and from wicked thoughts.

PRIEST (aloud)

Blessed and glorified be the majesty of
Your kingdom, of the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and ever and to the ages
of ages.

CHOIR: Amen.

Process Yo the Narthex

while 5‘\»«3‘\«} the Liti’ hymns



For the Entreaty. (We process to the Narthex while chanting the following hymns
and remain there until the end of the Entreaty Petitions.)

Mode 1. By Anatolius
HAVING first lawfully purified both body and soul through your godly conduct, you
went up into the mount of theology, being initiated into divine mysteries, O God-
revealer Gregory; and when you had entered into the innermost darkness, you did
receive the divinely graven Law, in which is inscribed the consubstantial Trinity,
Whom we worship through you, as we say in praise: O Unity known in Trinity, have
mercy on us.
Same Mode
YOU did open your mouth with the Word of God, and you drew in the Spirit of
Wisdom; and filled with grace, you did thunder forth the divine dogmas, O thrice-
blessed Gregory. As a fellow initiate of the angelic hosts, you did preach of the
Threefold and Indivisible Light. Wherefore, illumined by your God-inspired
pronouncements, we worship the Trinity known in One Godhead, unto the salvation
of our souls.
Same Mode
WITH your fiery tongue, O divinely speaking Gregory, you burnt up the babblings of
the heretics which fought against God. For you were truly a divine mouth which, in
the Spirit, spoke of the mighty works of God, and which, in writing, expounded the
equality of power of the essence of the Trinity, Who is hidden in mystery. And having
made the Three-Sun Light to shine upon the whole world, you intercede unceasingly
for our souls.
Glory. Mode 1
HAVING first lawfully purified both body and soul through your godly conduct, you
went up into the mount of theology, being initiated into divine mysteries, O God-
revealer Gregory; and when you had entered into the innermost darkness, you did
receive the divinely graven Law, in which is inscribed the consubstantial Trinity,
Whom we worship through you, as we say in praise: O Unity known in Trinity, have
mercy on us.
Both now. Theotokion Mode 1
SINCE you receive the supplications of sinners and do not disdain the groanings of
the afflicted, intercede with Him that came forth from your pure loins, that we be
saved, O all-holy Virgin.



Vespers on Thursday Evening

Kai v,
"HyogmA. §'.
TBnfAetp étoypddov: edtperuléody
0 Znﬁm\@&ic;zm- 1 GANOg)
nopESpale: kol OFOG Y p’o’iﬁq
MEQAVEPMTAL, HLOP, ?ég{?t‘a\ a0’ Nudic, kol
fedoag TO 1T é’(ﬁéﬁua. Ao m'ﬁ zolzon oV

Tod Mnvaiov - - -

ﬁr’&&{n-

NABev: 1 oK
, &k ITapBévou

T EbgsKpadovreg "Emi yiig ebSokia émepdvn, ¢
0B TO YEVOG THHEV.

[

ATAKONOX

"EAéncov fpdc, 6 Oedg, Kot T péya
E\edg oov, 8eoedd oov, Endkovooy Kal
gAénaoov.

XOPOZ (@’ éxdomyv Sénow)

Kop1g, éAénoov. (3)
ATAKONOZX

"ETt Se0peBa Onép tdV edoePAV Kai
0pB08aEmV Ypromiavisy.

"Et 6e0peba dnep 10l Apylemokomnov
NH&V (8€ivog).

"ET1 Seopeba bngp €Aéoug, {nfic,
elpnvng, Vyeiag, cotpiag, EmokéPeng,
OLYX@PTIOEMG Kol GQETERG TV APAPTIDV TGV
do0AwV 0D Beol, maviey TV edoeBY Kol
6pB0SOEWV XPLOTIAVAV TGV KATOIKOOVT®V
Kol TOPEMENHOVVTGV &v Tf| TTOAEL TAVTY,
TV £VOPLTRY, EMTPOTRV, CLVEPOUNTHY Kol
GerepeT®V ¢ dylag Exkinoiog tadtng, kol
TGV §00A®Y T00 Ocob [...] TV émtehodviny
TV TAVIyupLy TadTny.

"Et1 8e0peba kal bigp o0 Sropuiaydijvan
v Aylav 100 Xpiotod MeydAny ExkAnoiay,
mv Tepav pédv Apyiemokormv (kai v Tepov
TaOTY MRnTpomoAwy), Kai Ty oAy tadny,
Kal nioav moéAw kol xopav, o opyfig,
Aopod, Apod, oelopod, katamovTiopod,

o]

Prepare, O Bethlehem. Let the
ready and the o anticipate, Plie truth has come

Both now.
Mode pl. 4.

From Menaion - - -

frréé/ﬁlake

t
and the shadow g

God has appeared tg fen

pleasyré of God has appeared on earth for the

sal¥ation of the human race.” o
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DEACON

Have mercy on us, O God, according to
Your great mercy, we pray You, hear us and
have mercy.

CHOIR (after each petition)
Lord, have mercy. (3)

DEACON

Again we pray for pious and Orthodox
Christians.

Again we pray for our Archbishop (name).

Again we pray for mercy, life, peace,
health, salvation, protection, forgiveness,
and remission of the sins of the servants of
God, all pious Orthodox Christians residing
and visiting in this city: the parishioners, the
members of the parish council, the stewards,
and benefactors of this holy church, and the
servants of God [...] who are celebrating this
feast.

Again we pray for the protection of the
Holy and Great Church of Christ, our Sacred
Archdiocese (and this Sacred Metropolis),
this city and every city and land, from wrath,
famine, pestilence, earthquake, flood, fire,
sword, foreign invasion, civil strife, and



‘Eonepwog tfj [Tépmtn 10 Bpédu

Tpog, poxaipag, Emdpopfic GAACPUAGY,
épuAiov moAépov kot aigvidiov Bavétov:
vnep 10D TAeqv, ebplevii Kol e0SIGANAKTOV
yevéoBon tov dyaBov kol gidavOpemnov Gedv
L&V, ToD Gnootpéyion kKai StaokeShoo loav
OpynV Kai vooov Ty ko’ UGV Kivoupévny,
Kail puoaoon Npdg ék Tiig émkepévng Sikaiog
a0Tol anelifig, kot éAefioon GG,

"ET Sedpebu kai driép 10d eioakodoant
Kbprov tov Oedv fpdv eaviig Tfig Sefjosng
TIHGV TOV GUAPTOARY, Kol EAefjoon fpdg.
IEPEYZ

"Enakovcov v, 6 ©edg, 6 ootp fubY,
1 EATIG TAVT@Y TRV MEP&TOV Tfi Yiig Kol
TV év BarAdoon Lokpav: kal TAewg, TAsng
yevoD i, Aéonota, énmi Toig GpoapTiong
Npédv, Kol EAéncov fudg. EAenpav yop kol
PLAGVOprTog Bedg LTIApPXELS, Kol Zoi T
80&av avamépmnopeyv, 16 Matpl kol ¢ Yie kai
6 ayle IIvedpoar, viv kol del ko gig Tovg
aldvag TV aiovev.

XOPOX
Apnv.
TEPEYZ
Eipryvn ndiot.
XOPOX
Kai t¢ nvedpoti cov.

ATAKONOZX

Tag ke@ahdg P&V ¢ Kupip kAivopey.
XOPOX

2oi, Kopie,
IEPEYZX

Aéomota moAvédee, Kopie 'Tnood Xpioté, 0
B0 UGV,

nipeoPBeiong g mavaypaviov decmoivig
NGV Beotokov kai detnapbévov Mapiag,
duvaper tod ipiov kol {womolol Ztavpod,

accidental death. That our good and benevolent
God may be merciful, gracious, and forgiving,
and may divert and disperse all anger and
disease coming against us, and deliver us from
His impending justified threat and have mercy
on us.

Again we pray that the Lord our God may
hear the prayer of us sinners, and have mercy
on us.

PRIEST

Hear us, O God our Savior, the hope of all
the ends of earth and of those far off at sea, and
forgive us, O Master, forgive us our sins, and
have mercy on us. For You are merciful and
benevolent God, and to You we offer up glory,
to the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and ever and to the ages of ages.

CHOIR
Amen.

PRIEST
Peace be with all.

CHOIR
And with your spirit.

DEACON
Let us bow our heads to the Lord.

CHOIR
To You, O Lord.

PRIEST

Most merciful Master, Lord Jesus Christ
our God,

through the intercessions of our all-
immaculate Lady Theotokos and ever-virgin
Mary, by the power of the precious and life-
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Vespers on Thursday Evening

TpooTaAciong TV TIpiev émovpaviay
Suvapenv doapdteyv, ikeoimg 1od
Tipiov év86&ou mpognTou Tpodpdpou Kai
Bamtiotol Tadvvou, Tév dyiov éveoEnv
Kol TVELQTHOV GMOGTOAGY, TV év dyloig
TIOTEPOV UGV LeyaAwv iepapy@v kal
oikovpeVIKAY SidaokaAmv Baotheiov 10
Meyddov, T'pnyopiov t00 @cohbyov kal
Tadavvou tod Xpuooatopov, ABavasiov
kol KupiAAov, Tadvvou 1ol 'EAenjpovog
natprapy®dv Alegavépeiag Znupidwvog
émokomnov TpiuBodvrog kal Nektopiov
ITevtanoend v Bovpatovpy@dv: TGV dyicov
gvb0EmV peyahopaptipwv I'enpyiov Tob
TPOTOOQOPOV, AnpnTpiov ol pupoBAitov,
Beodwpov 1ol Tpavog, Beodmdpou Tob
otpatnAGTov, Mnvd tol Bovpatovpyod: Tév
tepopaptOpwy XapaAaumnoug kot "EAgubepiov,
Tfig aylog Ev6Eou peyohopdptupog Kai
navevErpov Ebonpiag tév dylov évédénv
HapTOpwV OfKkAag, BapBapag, Avaotaoiog,
Aixarepivng, Kuprokfig, Datewviic, Mapivrg,
Iapaokevfig kai Eiprivng tév ooinv kol
Beopopav matépav NGV (1o dyiov tod
vooD): eV aylev kal Sikaiwv Beonatdpwv
Tooxeiy Kol Avvng, Tod év é o Ilptpoc
NHGV ’(S &Aﬁ&@%&%%weggﬁ-%ﬁbgév\gﬁg
Avictagrob-fempowevpyod, o0 kal TV pvApny
gmreAodpev: Kol AvVIeV 0oL TRV aylov:
EVNIPOOGEKTOV TOINCOV TNV 6ENaV UGV
Sopnoot IV TV EPeoty TV NApATTOUETOV
MUV oKENaGoV PGS év Tfj oKy T6V
MTePOY®V adov* dmodindov G’ RGOV mhvta
&xBpov Kai moAépiov: elprivevcov PGV TV
(onv: Kopie, éAénoov Mjudg kai tov Kdopov
00V, Kol 0G0V TG YLXEC UGV, O GyxBO¢
Kol QUAGVOp GO,

' whose memo

giving Cross, the protection of the honorable,

heavenly, bodiless powers, the supplications

of the honorable, glorious prophet and

forerunner John the Baptist, the holy, glorious,

and praiseworthy apostles, our fathers

among the saints, the great hierarchs and

ecumenical teachers Basil the Great, T ory

th “heolugzian, and John Chrysostom; 5\ las

Athanasius, Cyril, and J(‘)(hgjhe,l\/l\____erciflﬂ,, ):‘)&‘ M?m Ly %,

patriarchs of Alexandria®Spyridon, bishop

of Trimythous, the wonéerworker;.the holy,

glorious, great martyrs George the triumphant,

Demetrios the myrrh-streamer, Theodore the

soldier, and Theodore the general; Menas the

wonderworker; Charalampus and Eleutherius,

the hieromartyrs; the holy, glorious, and

victorious martyrs; the glorious great Martyr

and all-laudable Euphemia; the holy and

glorious Martyrs Thecla, Barbara, Anastasia,

Catherine, Kyriaki, Photini, Marina, Paraskevi

and Irene; our venerable and God-bearing

fathers; (local patron saint); the holy and

righteous ancestors of God Joachim and Anna;

our Father among the Saints @f'e: O e

\/’Tﬁﬂv‘\?@;@*{*eﬁf 1 & ,ﬂ('hj)\q ’o“}s\}m@ée Lo gmd.‘wo\o\e
@ we celebrate; anu all Your

saints:

Accept our prayer; grant us forgiveness
of our transgressions; protect us under the
shelter of Your wings; drive away from us
every enemy and adversary; grant peace to
our life; Lord, have mercy on us and on Your
world; and save our souls, as You are good and
benevolent.

Process nko Fhe Wave and
Conkwur  wurth  the L))pos{-."c)l\k
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AnooTiya.

Tob Mnvaiou - - -

"Hyog A, o' Xaipoi¢ GoKnTiKGv.

Xaipoig Bzoroyiog Tmyn, Kai Bewpiog BYnARg
évéiitnuar Tov &ve BuBov yap IMatep, pet’
evoeBolc Aoywopol, Epevviong nikol SieTpGvaoag,
tp10iv év ‘HAlowg, piav patog eivon adykpaoy,
evifopévny, 16 TovTé Tig OedTNTOG, TPLOCOVREVV
8¢, Toig oentaig dmootéoeot Biov pev kabapdml,
AapmpoTnTL Adywv 8¢, aéBev i8Gokwv Tpidda,
™V navaylav Bedmvevote: map’ i Eknepedfivay,
TG Puxoig Npdv duvoanel, o péya £Agoc.
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Aposticha.

|
{ From Menaion - - -

| Mode pl. 1. Rejoice.

i Xaipoi¢ doxnuikdv.

| Father, we now salute you, Rejoice! * Fount

. of theology, in you was the most sublime * divine
|

' contemplation. Therefore when you had plumbed

-+ heaven’s depths * with true faith and reason, you

' proclaimed to all: * The Godhead is known as

1 one in essential identity, * the single mingling and

adherence of light in three * suns, and also three

| undivided hypostases. * O God-inspired Saint,

 your life was pure, and your discourses * were

| brilliant, teaching us all to worship the all-holy

| Trinity, * By your intercessions * with our God
may great mercy be sent down to our souls. 1coaspi

18



Vespers on Friday Evening

Ztiy. To otopa pov AaArjoet dopiav, kai r
HEAE TG Kapbiag (1o abveay.

AiyAn Beodoyiag T ofig, TV TdV aipéoswv
oKoTtopovay EAVCaG TNy yap drouvyacpdtey,
Bzooefel Aoyiopd, @eoAdye BGoag kol Bedopow,
avyois Toic ékelbey, éxdibopévaig Gpiinoog:
Sxqaveg yop, Tov aov vodv domep Ecomtpov,
épyaoGevog, TO TpLocoy Tii¢ Bedtntog, Tldtep
&G Kol Gpéprotov, €6€5am Aapmpodtata, Kol TV
dxtiva TAovoing, Ty éviaiav éxdpnoag: fiv viv
&xdvommel, Tolg Yuyaig Npév sobfjval, T péya
&heog,.

Xy, Ztopa Sikaiov pedetoet dopiav, kal
1 yA@ooa adtod AaAnoet kpiotv.

Xaipoig 6 motapog tod Beod, 6 del mAfpng
TRV VATV THG XGPLTOE, O THTAV EHEPUIVWV
noAw, 100 Baoihéwg Xprotod, Toig évBéorg
Adyotg kol S18Gypact Tpuiic O xewdppoug: O
avegavTAnTov MEAayog: 6 TéV Soypdtwy, Grpifig
PUANE Evvopog 6 Gsppémioc; tfig Tpr&dog
vnéppayxog: dpyavov 1o tod Ivedpatog 6 volg
0 éypnyopog: elnyog yAdooa o B&Oog, TO 6V
Ipagdv eppnvedovoa. XproTtov vilv Suchmnel, toig
Puxoic U@V Sobijvar, 1o péya Eleog.

A6&a.
"Hyog nA. 8.
Ta&g kapdiag TV motév, yenmovdv Tff yAotn
oou I'pnyopie, edoefelog év adtaig, ebalelc
EPAGaTONC KapToLg TG Bed, Thg GKavlmSelg

Tol Mnvaiou - - -

Verse: My mouth shall speak wisdom,
and the meditation of my heart, understanding.

[SAAS)

Father, when you attained to the source *
of the reflections of divine glory and conversed
* with rays from it, with your God-fearing and
devout frame of mind, * you dispelled the darkness
of the heresies, * O Gregory, with the light of your
brilliant theology. * You purified your soul, O
Saint, and you made your mind * a transparent
mirror, receiving the Godhead’s light, * threefold
and indivisible, the ray of divinity, * single in
essence and nature, which dwelt in you most
abundantly. * By your intercessions * * with our
God may great mercy be given to our souls. icoasp;

Verse: The mouth of the righteous shall
meditate on wisdom, and his tongue shall
speak of judgment. isass

Father, we now salute you, Rejoice! * River
of God that flows with water of grace divine
* and gladdens the holy city, the Church of
Christ the King, * with your godly teachings and
inspired words! * The torrent of God’s delight,
inexhaustible sea of truth, * rigorous keeper of
the dogmas decreed by God, * and the Holy
Trinity’s vehement champion! * You are the
Spirit’s instrument, the vigilant intellect. * The
deeper meanings of Scripture have been explained
in your discourses. * To Christ pray intently, *
and entreat that great mercy be given to our souls.

[GOASD]

Glory.

Mode pl. 4.
You tilled the believers’ hearts with your
tongue, O Gregory, until they produced perennial
fruits of Orthodoxy, for God. You eradicated

From Menaion - - -
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‘Eonepwog T} Hapaokevfi 0 Bpadu

aipETElg TIPOPPILOV EXTEPGMV, KOl KOTPGV TOVG
Aoy1opo0G kKaBapoTNTL AL SEXOHEVOG THHGY TG
éykapa, 1) Beia Apa, 0 ypriyopog 6¢BaAog,
TRV TOWUEVEV O TIOWTY, O TRV AVK®V GypevTHC,
nipéofeve éxtevidg, Oeoloye té Adyw, Onep TéHV
Yox&v fpév.
Kot viv. @gotokiov.

Tfic Oktaiiyov - - - , )

HyogmA. §'.

Avipgeute [Mapbéve, 1) 1OV Oedv dpphotng
ovAaBoBoa capki, Mijtnp @03 tod vrioTou,
o6V olkeTév mapakAnoelg séxouv Ilavapmpe: 1
ko1 Yopnyodod, Kabaplopov TédvV TTaloHaTey,
VOV TG UGV IKeoiag mpoadeyopévr, Suoonet
cwdfivon tavtog Npde.

O Aadg lotatal S THY Gvayvw oty Tdv sbyov.

IEPEYZ
‘QINv Tod Oe0doyov Tope®v

NOv anoAdeig tov So0AGV cov, AéomoTa,
KaTd 1O PripG oov, v elpfiv: 61 eldov ot
0pBaApol pov TO GRTAPLOV oov, & TyTolpaoag
KO IPOOROTOV TIAVTAV TAV Aadv: &G gig
drok&Avyny £6vav, kai §6&av Aaod cov
ToponA.
AAOL

Tpiodyrov.

‘Ayrog 0 ®edg, dyrog Toxupdg, Gylog

ABdvatog, éAénaov Nudg. (3)

Ao&a Iatpl kol Yie kai ayie [Mvedpote
Kot viv ko Gel kal el Tobg oidvag TRV
alovev. Apnfv.

Iavayla Tpubg, EAénoov Hudg. Kopie,
iAaoBnT Taig Gpaptiong fuédv. Aéomorta,
oLYX®PTO0V TOG Gvoping ipiv. Ayie,

thorny heresy and decorated thoughts with purity.
Now we pray you accept our words of praise,

as we call you a divine harp, a watchful eye,

the shepherd of shepherds, and the hunter of
wolves, and earnestly intercede with the Logos, O
Theologian, on behalf of our souls. s

Both now. Theotokion.
From QOctoechos - - -
Mode pl. 4.

All-blameless Virgin, who did not know man
yet ineffably conceived God in the flesh, Mother
of God Most High, hear our supplications when we
pray to you, who provide the cleansing of offenses
to all. Again we pray you, receive us who now
entreat you, and implore your Son to save us all.

{GOASD]

Stand for the reading of prayers

PRIEST
Song of Simeon

Lord, now You are letting Your servant
depart in peace, according to Your word; for
my eyes have seen Your salvation which You
have prepared before the face of all peoples. A
light to bring revelation to the Gentiles, and the
glory of Your people Israel. miovi

PEOPLE
Trisagion Prayers.
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy on us. (3)

Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit; both now and ever and to the ages
of ages. Amen.

All-holy Trinity, have mercy on us.
Lord, forgive our sins. Master, pardon our

20



Vespers on Friday Evening

énioxkeyon kal ixoon g GoBeveing v,
gvekev 100 HVOpaTOg gov.

Kopie, é\énoov. Kopie, éAénoov. Kopie,
EAENoov.

A6&a ITatpl kol Yie) kai qyie Ivedpart
kol VOV kai del kad gig Tovg ai@dvag tév
alOvev. Apny.

ITétep UGV 6 €v Toig ovpavoig,
aylio0nte o dvopd cov. ‘EAOETe 1) Baoiiein
gov. 'evnOnto 10 OEANUG Gov, GG év
obpave Kai émi tfig yiig. Tov &ptov fpdv Tov
émovotov 606 uiv onpepov. Kal Geeg iipiv to
opepaT GV, G Kal THelg agiepev tolg
opelhetong Nuav. Kol pn eloevéykng npdg eig
TEPACPOV, ARG pdoon b dmo tol movnpod.
IEPEYZ

‘Ot 00D éomv 1} BaciAeia kad 1 SOvayg
Koi 1) §6&a 1ol IMatpog kol tol Yiod kol tod
aylov ITvedpatog, viv kol del kai el tolg
al®dvog TAV aiovov.

XOPOX: Auny.

AmoivTiKiov.
Tob Mnvuiou - - -

"Hyog a’.
'O norpevikog adA0¢ Tig Beooyiag cov, Tig
OV PNTopv éviknoe coAmyyag: &g yop té Badn
100 Ilvebpatog ék(ntioavty, Kol T& KGAAN ToD
¢Béyparog mpooeTédn ool AAAG nipéafeve Xplot
60 Be®, I1atep I'pryopie, cwbijvat TG Yoy
HUGV.
A6 kal viv. Ocotokiov.

Tie OxTafyon - - -

"Hyog o’. To0 AiBov oppayrabBevrocg.

Tob T'ofpnA eBeySapévou oot Maphéve
10 Xoipe, oLV Tf] Qevij é0apkobto O iV GAmv

transgressions. Holy One, visit and heal our
infirmities for Your name’s sake.

Lord, have mercy. Lord, have mercy.
Lord, have mercy.

Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit; both now and ever and to the ages
of ages. Amen.

Our Father, who art in heaven, hallowed
be Thy name. Thy kingdom come, Thy will
be done, on earth as it is in heaven. Give us
this day our daily bread; and forgive us our
trespasses, as we forgive those who trespass
against us. And lead us not into temptation, but
deliver us from evil.

PRIEST

For Thine is the kingdom and the power
and the glory, of the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and ever and to ages of
ages.

. CHOIR: Amen.

Apolytikion.
Mode 1.

From Menaion - - -

The shepherd’s pipe of your theology
overpowered the horns of the orators. For the
more you plumbed the depths of the Spirit, ever
greater eloquence was bestowed on you. O Father
Gregory, intercede with Christ God, entreating
Him to save our souls. tcoas)

Glory. Buditvromalbeotblion.

From Octoechos - - -

Mode 1. The stone having been sealed.
To0 AiBov ogpayiaBévrog.

When Gabriel had said to you, “Rejoice!”
blessed Virgin, * and you had voiced your assent,
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‘Eonepwog 1fj Hapaoken(i 10 Bpddu

Aeonog, év ool Tfj ayig KiBetd, dg Eon the Lord of all became incarnate * in you, who

0 Sikonog Aowts. ‘Edeiydng miartutépa Tév became the holy Ark, * as righteous King David
ovpavéyV, Baotdoaca tov Ktiotny cov. A6a ¢ | said of old. * You carried your Creator, and thus
évownoavu év ool 60&a 1@ poeAovn &k cod: your womb was wider than the heavens. * Glory to

8080 16y ENevBepcraavTt Typdic, Sux 10D Tokov oov. | Him who dwelt inside of you! * Glory to Him who

came forth from You! * Glory to Him who through
your childbirth has set us free! (coasn;

IEPEYE fi* XOPOE V% vV, PRIEST or: CHOIR fieth now and €ver,
“Ypvog gig trjv @eotoxov. Hymn to the Theotokos.
Oeotoke ITapbéve, xaipe KexopLr@pév Hail, most blessed Mary, Virgin

Mapia, 6 Kdprog perd god- eddoynuévn ob év Theotokos, the Lord is with you. Blessed are
yuvondi, kal ebAoynpévog 6 kaprog tiig kowkiag  you among women, and blessed is the fruit of
ooV, 6T ZoTipa ETEKEC TAV YLXGEV RUAV. your womb, for you have given birth to the

Savior of our souls, woal

ATAKONOX DEACON

Tob Kuptov enBépev. Let us pray to the Lord.

( Kvpie, éAénoov. ) ( Lord, have mercy. )
IEPEYZ PRIEST

H Ebhoyie 18y Aprav. Blessing of the T oaves.

Kupig, 'Tnood Xpioté, & Bedg ripdv, 6 Lord, Jesus Christ, our God, You blessed
ebAoynoag oG névte &pToug év Tij épripm, kol  the five loaves in the wilderness and from
£§ a0 TAV mevtakioiiloug Gvdpag yoptdoag, them five thousand men were filled. Bless now
avTOG bAGYNOOV Ko ToVg Gptoug TobTouG, these loaves, the wheat, the wine and oil and
10V otov, v olvov, kod 1o EAcov- kal "~ multiply them in this holy church, this city, in
nABuvov abta &v tfi dylg ‘Exxinoiy, tj the homes of those who celebrate today, and in
TOAeL Tov Ty, €V 1ol oikoig Tév Lopradoviwv  Your whole world, And sanctify Your faithful
Kol eig 1OV kOopoV gov droavra: Kai Tovg £€ servants who partake of them.

Ot ab el 6 0AOYQV kai Ayidlwy T For You are He who blesses and sanctifies
cupRavTe, Xeioté 6 @cdg, kai goi Ty do&av  all things, Christ our God, and to You we offer
AVATE UTOEY, 0LV T GvAaEXw aou TTatoi up glory together with Your eternal Father
KAl TG Mavayiw kal &yadd kal faomold and Your holy, good, and life-creating Spirit,
gou ITvevpat, vinv kai ael kad gic Toug now and forever and to the ages of ages.

ol
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NWREIZT VW Y OUITA
Ein 16 6vopa Kuplou ebAoynpévoy dmo

100 vV Kkai g ToD aldvoc, (fk V)
ANAL NQY 1)

Yahog A" (33).
EbAoylion tov Koplov év mavri Kopa@, d1ix
MavTog N aiveotg adtol év 1¢ otopari pov,

BV 1& Kupie énavedioetan iy yoys Hov
OKOLOATWORY TPGElC, Ko e0@poVOITOOQV.

Meyohovate Tov Koplov obv éof, kal
OYiwowpey TO Bvopia altod ém To avTo.
‘E&ednmoa tov Kopiov, kai émirovat Hou,
Kot €K oGV TV BAIPEGY [ov ¢ppioaTd HE.
IpogéBete mpd adtov kal puTiodiTe,
ki Té Tpboea HdY ol i KOTaaxuvoy.
Obrog 6 mrayde éxékpate Kot O Kopog
elo1KoLOEV abTOD, Kal &K TAGHY TOV BAlYewy
avTod EOWOEV ATV,
MopepPoret ayyerog Kupiou KOKkAw téV
POPOLHEVLVY BOTOV KAl pOTETAL AHTOVC,

I'evoaocBe xai i6ete 611 xpnotog 6 Kopiog:

HOKAP10G Gvrip, ¢ éAnile én' abTov.
dofiBnTe Tov Kipiov névreg ol
dyrot avtod, &1t oLk £omiv otépnpa Toig

pofoupévorg avToy.

Xorox

[TAovoiot émtcdxevoay kai énsivaaay,
0i d exdnTodvteg TOV Kiiptov olk /
EAQTTWOoOVTAL TTaVTOG Ay o, (38&)°

For s P‘*‘se:;»‘%’ =[x
\\T\\Q \93‘"~‘-v\JT ‘\ Chaantere = LK
\\uu’{,\O'uo*\e

{)odr |

"{”)\QN\ gaf‘o L.(if-(ﬂ

R (lewdev
Blessed be the name of the Lord, from this

time forth and to the ages. (3)
READER

Psalm 33 (34).
I'will bless the Lord at all times; His praise
shall continually be in my mouth,

My soul shall be praised in the Lord; let
the gentle hear, and be glad,

Oh, magnify the Lord with me, and let us
exalt His name together,

I sought the Lord, and He heard me; and
He delivered me from all my sojourning,

Come to Him, and be enlightened, and
your face shall never be ashamed,

This poor man cried, and the Lord heard
him, and saved him from all his afflictions,

The Angel of the Lord shall encamp
around those who fear Him, and He will
deliver them.

Oh, taste and see that the Lord is good;
blessed is the man who hopes in Him.

Fear the Lord, you His saints, for there is
no want for those who fear Him.

CHOIR

The wealthy have become poor and gone
hungry, but those who seek the Lord shall not
lack any good thing. (g)

4o +he. (‘(fcu&\c“—i
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